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И услышал Аврам, что родственник его
взят в плен, и вооружил воспитанников
своих, рожденных в доме его, триста
восемнадцать, и преследовал до Дана. И
разделился против них ночью, сам и
рабы его, и бил их, и преследовал их до
Ховы, что слева от Дамаска. И возвратил
все имущество, а также Лота,
родственника своего, и имущество его
возвратил, а также женщин и народ.

Первоисточник 1

ּיַו קרֶָּיַוויחִאָהבָּשְׁנִיכִּםרָבְאַעמַשְִׁ
ׂשעָהנָֹמשְׁוֹתיבֵידֵילִיְויכָינִחֲ־תאֶ שֹׁלשְּׁורָ
ּיַותוֹאמֵ קלֵחֵָּיַו׃ןדָּ־דעַףֹדּרְִ

ּיַוםכֵַּּיַווידָבָעֲַואּוההלָיְלַםהֶילֵעֲ םפֵדְּרְִ
ׂשמִרשֶׁאֲהבָוֹח־דעַ ׂשמָּדַלְלאֹמְּ בשֶָּׁיַו׃קֶ
וֹשׁכֻרְּוויחִאָטוֹל־תאֶםגַוְשׁכֻרְהָ־לכׇּתאֵ
׃םעָהָ־תאֶוְםישִׁנָּהַ־תאֶםגַוְבישִׁהֵ

Берешит, 14:14-16

Сражение
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И услышал кнаанский царь Арада,
живший на юге, что Израиль идет
дорогою от Атарим, и вступил он в
сражение с Израилем, и захватил у него
пленных. И дал Израиль обет Г-споду, и
сказал: если предашь народ этот в руки
мои, то разгромлю города их.

И услышал Г-сподь голос Израиля, и
предал кнаанеев, и разгромили они их с
городами, и нарекли имя месту тому
Хорма (Разгром).

Раши
«и захватил у него пленных»: лишь одну
рабыню.

ּיַו יכִּבגֶנֶּהַבשֵֹׁידרָעֲךְלֶמֶינִעֲנַכְּהַעמַשְִׁ
ׂשיִאבָּ ּיַוםירִתָאֲהָךְרֶדֶּלאֵרְָ םחֶלִָּ
ׂשיִבְּ ּיַולאֵרְָ ּיַו.יבִשֶּׁונּמֶּמִבְּשְִׁ ׂשיִרדִַּ לאֵרְָ
םעָהָתאֶןתֵּתִּןֹתנָםאִ:רמַאֹּיַו'הלַרדֶנֶ
ּזהַ .םהֶירֵעָתאֶיתִּמְרַחֲהַוְידִָיבְּהֶ

ּיַו ׂשיִלוֹקבְּ'העמַשְִׁ ּיַולאֵרְָ תאֶןתִֵּ
םהֶירֵעָתאֶוְםהֶתְאֶםרֵחֲַּיַוינִעֲנַכְּהַ

ּיַו .המָרְחׇםוֹקמָּהַםשֵׁארָקְִ

ּיַו החָפְשִׁאלָּאֶהּנָיאֵ.יבִשֶּׁונּמֶּמִבְּשְִׁ
.תחַאַ

Бемидбар, 21:1-3

Первоисточник 2
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Мудрецы учили: «Однажды рабби
Йеошуа бен Хананья посетил большой
римский город. Тамошние люди
рассказали ему о еврейском ребенке с
красивыми глазами, прелестным видом
и с вьющимися волосами, уложенными в
пряди, сидящем в темнице. Рабби
Йеошуа подошел и остановился у входа в
темницу. Он произнёс, как бы говоря сам
с собой: “Кто отдал Яакова на разорение,
а Израиля разбойникам?”. Этот ребенок
ответил продолжением стиха: “Разве не
Г-сподь, перед которым грешили мы? И
не желали они ходить путями Его и не
слушали Тору Его” (Йешаяу, 42:24)».

ׂשעֲמַ:םימִכָחֲּונשָׁ ןבֶּעַשֻׁוֹהיְיבִּרַבְּהֶ
ּורמְאָ,ימִוֹרבְּשֶׁלוֹדגָּךְרַכְלִךְלַהָשֶׁהָינְנַחֲ
אּוהוְ,םירִּוסאֲהָתיבֵבְּשֵׁידחָאֶדלֶֶי:וֹל

וֹלתוֹרּודסְויתָוֹצּוֻקְּויאִֹרבוֹטוְםיִנַיעֵהפֵיְ
תיבֵּחתַפֶּלעַדמַעָוְךְלַהָ.םילִּתַּלְתַּ
ןתַנָימִ":וֹמצְעַלְּולּאִכְּרמַאָ,םירִּוסאֲהָ
ׂשיִוְבֹקעֲַיהסָּשִׁמְלִ הנָעָ?"םיזִזְֹבלְלאֵרְָ
:בּותכָּהַךְשֵׁמְהֶתאֶרמַאָוְדלֶֶיוֹתוֹא
ויכָרָדְבִּובאָאֹלוְוֹלּונאטָחָּוז'האֹלהֲ"
."וֹתרָוֹתבְּּועמְשָׁאֹלוְךְוֹלהָ

Талмуд, Гитин, 58a

Много богатства

Первоисточник 3

5



Рабби Йеошуа сказал: «Обещано мне,
что он станет наставником в Израиле,
если дадут ему шанс, ведь уже сейчас
он чрезвычайно мудр». И сказал: «Я
клянусь храмовой службой, что не уйду
отсюда, пока не выкуплю его из
неволи, какую бы сумму денег за него
ни назначили». Поговаривали, что он
не ушел оттуда, пока не выкупил его за
крупную сумму денег, и прошло мало
дней, и этот ребенок стал наставлять в
еврейском законе в Израиле. Кто же
был этим ребенком? Им был рабби
Ишмаэль бен Элиша.

ּישֶׁוֹבּינִחַטְבְּומ:עַשֻׁוֹהיְיבִּרַרמַאָ הֶיהְִ
ׂשיִבְּהאָרָוֹההרֵוֹמ תאֶוֹלּונתְּיִםאִלאֵרְָ
אּוההתָּעַרבָכְּירֵהֲשֶׁ,ךְכָלְתּונמְּדַּזְהִהַ

תדַוֹבעֲבַּ(הדָוֹבעֲהָ:עבָּשְׁנִוְ.ךְכָּלכָּםכָחָ
ּונּדֶּפְאֶשֶׁדעַןאכָּמִזזָינִיאֵשֶׁ!)שׁדָּקְמִּהַ
זזָאֹלּ:ורמְאָ.וילָעָםיעִבְוֹקּשֶׁןוֹממָלכָבְּ
,ןכֵאָוְ,הבֵּרְהַןוֹממָבְּוֹאדָפְּשֶׁדעַםשָּׁמִ
האָרָוֹההרָוֹהשֶׁדעַןיטִעָּומםימִָיּויהָאֹל
ׂשיִבְּ ןבֶּלאעֵמָשְׁיִיבִּרַ–?הזֶאּוהימִּו.לאֵרְָ
.עשָׁילִאֱ
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Б. Важность заповеди

Parshat vayetze
Ваишлах
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И сказал мне Г-сподь: если (даже) Моше
и Шмуэль предстанут предо Мною, (то и
тогда) не будет душа Моя с этим
народом; отошли его от лица Моего, и
пусть уйдет.

А если скажут они тебе: «куда нам
идти?», то ты скажи им: так сказал Г-
сподь: кто на смерть – на смергь, а кто
под меч – под меч, и кто на голод – на
голод, и кто в плен – в плен.

לאֵּומשְּׁוהשֶֹׁמדֹמעֲַיםאִ:ילַאֵ'הרמֶאֹּיַו
ּזהַםעָהָלאֶישִׁפְנַןיאֵ,ינַפָלְ חלַּשַׁ,הֶ
ּ.ואצֵֵיוְינַפָּלעַמֵ

תָּרְמַאָוְ,אצֵנֵהנָאָךָילֶאֵּורמְאֹייכִּהָיהָוְ

,תֶומָּלַתֶומָּלַרשֶׁאֲ,'הרמַאָהֹכּםהֶילֵאֲ
,בעָרָלָבעָרָלָרשֶׁאֲַו,ברֶחֶלַברֶחֶלַרשֶׁאֲַו
.יבִשֶּׁלַיבִשְּׁלַרשֶׁאֲַו

Ирмияу, 15:1-2

Великая заповедь

Первоисточник 4
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Выкуп пленных – великая заповедь.

Рава сказал Рабе бар Мари: «Из какого
стиха мы выводим утверждение
мудрецов о том, что выкуп пленных
является величайшей заповедью?» Раба
бар Мари ответил ему: «Ибо написано:
“А если скажут они тебе: “куда нам
идти?”, то ты скажи им: “так сказал Г-
сподь: кто на смерть – на смергь, а кто
под меч – под меч, и кто на голод – на
голод, и кто в плен – в плен”» (Ирмияу,
15:2). И рабби Йоханан говорит: «Каждое
последующее наказание, упомянутое в
этом стихе, является более суровым, чем
предыдущее».

.איהִהבָּרַהָוצְמִםיִּובשְׁןוֹידְפִּ

רבָדָּןיִנַּמִ:ירִמָרבַּהבָּרַלְאבָרָוֹלרמַאָ
הָוצְמִםיִּובשְׁןוֹידְפִּשֶׁםימִכָחֲּורמְאָשֶׁהזֶ
יכִּהָיהָוְ":רמַאֱנֶּשֶׁוֹלרמַאָ?איהִהבָּרַ
םהֶילֵאֲתָּרְמַאָוְ,אצֵנֵהנָאָךָילֶאֵּורמְאֹי

רשֶׁאֲַותֶומָּלַתֶומָּלַרשֶׁאֲ'הרמַאָהֹכּ
רשֶׁאֲַובעָרָלָבעָרָלָרשֶׁאֲַוברֶחֶלַברֶחֶלַ
רחָאֻמְהַלכָּ:ןנָחָוֹי'ררמַאָוְ."יבִשֶּׁלַיבִשְּׁלַ

.וֹרבֵחֲמֵהשֶׁקָהזֶקּוספָבְּ

Талмуд, Бава Батра, 8б

Первоисточник 5
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Смерть от меча хуже, чем естественная
смерть, поскольку меч наносит увечье,
а естественная смерть не наносит.

Голод хуже меча, поскольку причиняет
сильную боль перед смертью, а меч -
нет.

Плен хуже всех их, так как включает в
себя все: голод, меч и смерть.

תתַימִבְּהזֶ—ליגִרָתֶומָּמִהשֶׁקָברֶחֶ
וֹניאֵהלָיגִרְהתָימִבְּהזֶוְ,לֵּונַתְמִברֶחֶ
.לֵּונַתְמִ

הבֵּרְהַרעֵטַצְמִהזֶ—ברֶחֶמֵהשֶׁקָבעָרָ
.רעֵטַצְמִוֹניאֵהזֶוְ,ןכֵלָםדֶֹק

.וֹבּםיאִצָמְנִםלָּכֻּשֶׁ,םלָּכֻּמִהשֶׁקָיבִשֶׁ
.תֶומָּוברֶחֶוְבעָרָשֵׁייבִשֶׁבְּירֵהֲשֶׁ
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Выкуп пленных приоритнее поддержки
бедных и обеспечения их одеждой. Нет
большей заповеди, чем выкуп пленных,
ведь пленник находится среди
голодных, жаждущих и раздетых, и ему
грозит смертельная опасность. Люди,
закрывающие глаза на выкуп пленных,
нарушают следующие запреты: «Не
ожесточай сердца твоего и не сжимай
руки твоей», «Не оставайся в стороне,
когда в опасности кровь ближнего
твоего», «Не притесняй его» и «Да не
властвует тот над ним с жестокостью в
глазах твоих».

ּינִעֲתסַנָרְפַלְםדֵוֹקםייִּובשְׁןוֹידְפִּ םיִ
ןוֹידְפִכְּהלָוֹדגְּהָוצְמִךָלְןיאֵוְ.ןתָּוסכְלִוְ
ללַכְבִּאּוהירֵהֲיּובשָּׁהַשֶׁםייִּובשְׁ
דמֵוֹעוְםימִּּורעֲַוםיאִמֵצְּהַוְםיבִעֵרְהָ
וינָיעֵםילִעֲמַּהַוְ.תוֹשׁפָנְתנַכָּסַבְּ

ץמֵּאַתְאֹל"לעַרבֵוֹעהזֶירֵהֲוֹנוֹידְפִּמִ
לעַוְ"ךָדְָיתאֶץֹפּקְתִאֹלוְךָבְבָלְתאֶ
אֹל"לעַוְ"ךָעֶרֵםדַּלעַדֹמעֲתַאֹל"
."ךָינֶיעֵלְךְרֶפֶבְּּונּדֶּרְיִ

Рамбам, Законы о подарках бедным, 8:10

Приоритет над всеми остальными заповедями

Первоисточник 6

11



Каждая минута, откладывающая выкуп
пленных там, где его можно ускорить,
равносильна кровопролитию.

ןכָיהֵםייִּובשְּׁהַתוֹדּפְלִרחֵאַמְּשֶׁעגַרֶלכָּ
ךְפֵוֹשּׁולּאִכְּהזֶירֵהֲםידִּקְהַלְרשָׁפְאֶשֶׁ
.םימִדָּ

Кодекс еврейского закона, Йоре деа, 252:3

Первоисточник 7

Также отвергается предписание:
«Раскрой же ему руку твою», «И брат
твой будет жить с тобою», «Возлюби
ближнего твоего, как самого себя»,
«Спаси взятых на смерть» и многие
другие указы такого рода. Нет более
великой заповеди, чем выкуп пленных.

,"וֹלךָדְָיתאֶחתַּפְתִּחַֹתפָ"תַוצְמִלטֵּבִּו
תָּבְהַאָוְ","ךְמָּעִךָיחִאָיחֵוְ"תַוצְמִּו
"תֶומָּלַםיחִקֻלְלצֵּהַוְ","ךָוֹמכָּךָעֲרֵלְ
הָוצְמִךָלְןיאֵוְּ.ולּאֵכָּםירִבָדְּהבֵּרְהַוְ
.םייִּובשְׁןוֹידְפִכְּהבָּרַ
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В. Духовные усилия
во имя пленных

Parshat vayetze
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- Лехаим, за жизнь тмимим (студентов
ешивы) в России! Что нам следует им
пожелать? Что мы должны быть более
сплоченными? Это очевидно; не
проходит и минуты, чтобы я не думал о
них, а они не думали обо мне. Но пусть
Б-г поможет, чтобы вся тьма ушла.

Затем Ребе поручил разослать
телеграмму в несколько городов России.

ּיחַלְ" המָ.הָיסְּורבְּםימִימִתְּהַיֵּיחַלְ–םיִ
?םידִחָאֻמְתוֹיהְלִםיכִירִצְּונאָשֶׁ?לחֵאַנְ
בשֵׁוֹחאֹלינִאֲשֶׁהָּינִשְׁןיאֵ,רּורבָּירֵהֲהזֶ

רֹזעֲַיה"בקָּהַשֶׁאלָּאֶ.ילַעָםהֵוְםהֶילֵעֲ
."ּ'וכוְתוֹמלָעֲהַהַלכָּּודרְֵּישֶׁ

קרָבְמִחַֹלשְׁלִיבִּרַהָהָּוצִןכֵּמִרחַאַלְ
.הָיסְּורבְּםירִעָרפַּסְמִלְ

Сефер а-сихот,, 1927, 19 кислева

Первоисточник 8
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Спросил пишущий. - Как мне подписать
ее (телеграмму)? Ребе ответил: - Если
подписать от моего имени, то помилуй
их Г-сподь (получатель письма от
раввина Шнеерсона будет сурово
наказан властями). Напишите:
«Родственник».

Ребе продолжил: - Хасиды — мои
братья, а тмимим — буквально мои
братья от одного отца и одной матери.

רמַאָ?םֹתּחְלַךְיאֵ:בתֵוֹכּהַוֹתוֹאלאַשָׁ
הֶיהְתִּוֹז,ימִשְׁתאֶםֹתּחְנַםאִבְּ:יבִּרַהָ
ּישֶׁימִ(םהֶילֵעֲתּונמָחְרַ קרָבְמִלבֵּקְַ
לעַהרָמְחֻבְּלפַּטֻיְ,ןהאָסרוֹאינֵשְׁברַהָמֵ
בֹתּכְתִּאלָּאֶ.)תוֹנוֹטלְשִּׁהַידֵיְ
.)החָפָּשְׁמִבוֹרקְ=(.קינעווטסדאר

םהֵםידִיסִחֲהַ:רמַוֹליבִּרַהָךְישִׁמְהִוְ
םיחִאַשׁמָּמַםהֵםימִימִתְּו,ילִּשֶׁםיחִאַ
.תחַאַאמָּאִוְדחָאֶבאָמֵ
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Рабби Ошая спросил: «Что означает стих

“праведные деяния с открытыми

городами (ивр.: пирзоно) в Израиле?” Б-

г оказал милость еврейскому народу,

рассеяв его среди народов..

Раши
«Милость… рассеяв его»: таким

образом уничтожить их всех вместе

невозможно.

תקַדְצִ":בּותכָּשֶּׁוהמַ,אָיעְשַׁוֹאיבִּרַרמַאָ
ׂשיִבְּוֹנוֹזרְפִּ ׂשעָהקָדָצְ,"לאֵרְָ שׁוֹדקָּהַהָ
ׂשיִבְּאּוהךְּורבָּ ּזפִּשֶׁלאֵרְָ .תוֹמּּואהָןיבֵלְןרְָ

Вавилонский Талмуд, Псахим, 87б

Первоисточник 9

ׂשעָהקָדָצְ ּזפִּשֶׁהָ ןילִוֹכיְּויהָאֹלּשֶׁ:ןרְָ
.דחַַיםתָוֹלּכַלְ
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Ребе Раяц говорит, что есть
положительный аспект в том, что
еврейский народ рассеян по разным
странам. Может случиться так, что
евреев в одной стране притесняют и
не разрешают им изучать Тору и
соблюдать заповеди. Некоторые
заповеди попросту невозможно
исполнить, даже если люди готовы
ради них рисковать своей жизнью –
например, когда власти не разрешает
ввозить в страну четыре вида растений
для праздника Суккот. Заповедь просто
не невозможно соблюсти,

Ребе

ר"וֹמדְאַימִחָוְירִוֹמתשַּׁדֻקְדוֹבכְּראֵבָמְּו
רמַאֱנֶּשֶׁ[הזֶליחִתְמַּהַרּובּדִּוֹרמָאֲמַבְּ
ידֵיְלעַשֶׁ,הדָּועסְּבַּט"פרתולֵסְכִּט"יבְּ

ּישֶׁ ׂשִ ּזפֻמְלאֵרְָ םגַּהנֵּהִ,תוֹנידִמְהמָּכַבְּםירִָ
תאֶםיצִחֲוֹלוְםיקִחֲוֹדּתחַאַהנָידִמְבִּשֶׁכְּ
ׂשיִינֵבְּ הרָוֹתּדֹמלְלִםהֶלָםינִתְוֹנןיאֵוְלאֵרְָ
םהֵתוֹוצְמִהמָּכַבְּשֶׁדעַוְ,תוֹוצְמִםֵּיקַלְּו
ללָכְּתּורשָׁפְאֶםהֶלָןיאֵשֶׁשׁמָּמַםיסִּונאֲ
שׁפֶנֶתּוריסִמְידֵיְלעַּולּפִאֲםתָוֹאםֵּיקַלְ
אֹלּשֶׁתּוכלְמַּהַתרַזֵגְּשֵּׁישֶׁכְּ,אמָגְדֻלְּו[
לעַםגַּזאָשֶׁ,םינִימִ'דהנָידִמְּהַלְסינִכְהַלְ
םֵּיקַלְרשָׁפְאֶיאִשׁפֶנֶתּוריסִמְידֵיְ

,]הָוצְמִּהַ

Моральная поддержка
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независимо от того, чем человек готов
ради этого пожертвовать. Когда евреи в
одних странах изучают Тору и
соблюдают заповеди, они дают евреям,
которых притесняют, силу и стойкость
для изучения Торы и соблюдения
заповедей.

ּישֶׁידֵיְלעַהנֵּהִ ׂשִ ראַשְׁבִּםיאִצָמְנִּהַלאֵרְָ
םהֵ,תוֹצְמִּוהרָוֹתבְּםיקִסְוֹעתוֹנידִמְּהַ
םוֹקמָבְּםיאִצָמְנִּהַּולּאֵלְםגַּזֹעוְחַֹכּםינִתְוֹנ
םֵּיקַלְּוהרָוֹתּדֹמלְלִּולכְּוּישֶׁ,תוֹרזֵגְּםשָׁשֵּׁישֶׁ
.תוֹוצְמִ

Эффект этой поддержки будет
постепенным. Притесняемые евреи на
первых порах будут исполнять
заповеди, рискуя своей жизнью
(существует мнение, что людям
разрешено рисковать жизнью даже
ради заповедей,

םֵּיקַלְּולכְּוּישֶׁהלָּחִתְּבַּ,דבֵכָּהַלאֶלקַּהַןמִּו
לכָּלעַשׁפֶנֶתּוריסִמְידֵיְלעַתוֹוצְמִּהַתאֶ
םגַּשֶׁםיקִסְוֹפּבַּהעָדֵּשֵּׁישֶׁעַּודָּיכַוְ[םינִפָּ

תוֹצְמִהַבְּ

Поддержка ведет к свободе
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где самопожертвование не

обязательно). На следующем этапе
угнетаемым евреям больше не
придется рисковать жизнью ради
заповедей. Финальным же этапом

станет отсутствие каких бы то ни было
препятствий для соблюдения. Люди
будут иметь полную свободу

соблюдения заповедей, как учат
мудрецы: «Человек, соблюдающий
Тору в бедности, в конечном итоге
будет соблюдать ее в богатстве».

יאשַּׁרַגרֵהֵָילאֶוְרֹבעֲַיּורמְאָםהֶילֵעֲשֶׁ
דעַוְ,]וֹמצְעַרֹסמְלִוְםשֵּׁהַתאֶשׁדֵּקַלְ
,ללָכְּשׁפֶנֶתּוריסִמְלִּוכרְטָצְיִאֹלךְכָּרחַאַשֶׁ
אֹלּולּפִאֲַותוֹנוֹיסְנִםהֶלָּויהְיִאֹלּשֶׁדעַוְ
ּולכְּויוְתּורחֵלְּואצְֵייכִּ,םיבִּוכּעִוְתוֹעינִמְ
,הבָחָרְהָךְוֹתּמִתוֹצְמִּוהרָוֹתּבַּקֹסעֲלַ

לכָּהכָרָבְלִםנָוֹרכְזִּוניתֵוֹבּרַרמַאֲמַכְּ
ּיקַלְוֹפוֹסינִֹעמֵהרָוֹתּהַתאֶםֵּיקַמְהַ הּמְָ
.רשֶֹׁעמֵ
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Г. Пленники
разума

Parshat vayetze
Ваишлах
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Поскольку Тора вечна и применима в

любом месте и в любое время, то ясно,

что «милость» нужна и там, где не

ограничивается соблюдение заповедей.

Мы можем понять это, основываясь на

учении Ребе Раяца о заповеди выкупа

пленных, объясняющем, как эта

концепция существует и в духовном

измерении. Пленник в физическом

смысле – это заключенный в темницу

человек, который не может уйти оттуда.

Ребе

תעֵלכָבְּתיחִצְנִאיהִהרָוֹתּהַשֶׁןָויכֵּהנֵּהִוְ
םגַּאיהִוֹזהקָדָצְּשֶׁןבָּומ,םוֹקמָלכָבְּוןמַזְּו
הרָוֹתּלעַתוֹרזֵגְּםשָׁןיאֵשֶׁתוֹמוֹקמְבִּ
.תוֹוצְמִּו

ירִוֹמתשַּׁדֻקְדוֹבכְּבתַכָּשֶׁהמָיפִּלעַהזֶןבַּויוְ
םייִּובשְׁןוֹידְפִּתַוצְמִןַינְעִבְּר"וֹמדְאַימִחָוְ
יּובשָּׁהַשֶׁוֹמכְּשֶׁ.תּוּינִחָּורבְּםגַּהּנָשְֶּׁישֶׁ
תאצֵלָלוֹכָיוֹניאֵ)רסָאֲמַבְּבשֵׁוֹּיהַ(תּוּימִשְׁגַבְּ

,םשָּׁמִ

Внутренний плен
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В духовном смысле это относится к
людям, находящимся в плену своего
дурного начала (ивр. йецер). Например,
деловой человек, ум которого
занимают переживания о финансовых
делах, – такой человек является
«пленником» сковывающих мыслей,
если не может от них отключиться. Этот
плен сравним разве что с положением
принужденного, как об этом пишет
Маймонид, «его одолел дурной нрав».

םימִעָפְלִּשֶׁ,תּוּינִחָּורבְּםגַּאּוההזֶךְרֶדֶּלעַ
לעַוְ[וֹרצְיִידֵיבִּןלַצְּלִאנָמָחֲרַיּובשָׁםדָאָהָ

םידִרָטְמֻּוםידִּורטְּהַםיקִסָעֲילֵעֲבַּךְרֶדֶּ
םירִּושׁקְםהֵשֶׁ,םהֶיקֵסְעִתוֹדרְטִבְּרתֵוֹיבְּ
םנָיאֵוְתוֹלבְּלְבַמְּהַתוֹבשָׁחְמַהֲבַּ)םייִּובשְׁ(

אּוהםימִעָפְלִּשֶׁדעַוְ,]םהֶמֵתאצֵלָםילִוֹכיְ
)הכָלָהֲלַעַגֵוֹנבְּ(ם"בַּמְרַהָןוֹשׁלְבִּוסּונאָוֹמכְּ
.וֹפקָתְּשֶׁאּוהוֹרצְיִ
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Именно здесь мы находим «милость»
рассеяния, даже живя в свободных
странах. Находясь «в плену» своих
отрицательных наклонностей, еврей
не может освободиться, словно
«узник, который не может
освободиться». Однако ему приходит
на помощь другой еврей, который в
этом отношении не является
«пленником».
Это может сделать даже «пленник»
своего дурного начала (йецер) в
отношении определенной заповеди,
ведь он может быть «свободен» в
других сферах жизни,

ּזפִּשֶׁידֵיְלעַהקָדָצְּהַןַינְעִּוהזֶוְ ןיבֵלְןרְָ
,החָָורְהָתוֹמוֹקמְלִעַגֵוֹנבְּםגַּתוֹמּאֻהָ
ּימִאּוהשֶׁימִרשֶׁאֲכַדְּ ׂשִ וֹרצְיִידֵיבִּיּובשָׁלאֵרְָ

וֹתאָיצִיְ,)יטִרָפְּןָינְעִלְעַגֵוֹנבְּ(ןלַצְּלִאנָמָחֲרַ
ןיאֵשֶׁןָויכֵּ,וֹמצְעַחַֹכבְּאֹל[איהִהָּיבִשְּׁהַמֵ
ידִּוהיְידֵיְלעַ]םאִיכִּ,וֹמצְעַריתִּמַשּׁובחָ
.הזֶןָינְעִלְעַגֵוֹנבְּהָיבְשִּׁבַּןּותנָוֹניאֵשֶׁ

У каждого свои задачи

וֹתוֹאהדֶוֹפּהַםגַּרשֶׁאֲכַּםגַדְּּ,וניְהַוְ
אּוהשֶׁדעַוְ,וֹרצְיִידֵיבִּיּובשָׁאּוההָּיבִשְּׁהַמֵ
הָוצְמִלְעַגֵוֹנבְּ)וֹפקָתְּשֶׁאּוהוֹרצְיִ(סּונאָוֹמכְּ
המָּכַלְעַגֵוֹנבְּשֶׁןָויכֵּ,םוֹקמָלכָּמִ,תרֶחֶאַ
,וֹרצְיִידֵיבִּיּובשָׁוֹניאֵתוֹוצְמִהמָּכַוְ
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они могут служить положительным

примером в этих областях. У каждого
человека свои трудности.

איהִדחָאֶלכָּלצֶאֵערַהָרצֵֶּיהַתּודגְּנַתְהִיכִּ
.רחֵאַןָינְעִבְּרקָּעִבְּ

Каждая историческая эпоха имеет

особую духовную цель. Сильнейшие
искушения и противостояние дурным
наклонностям направлены на то, чтобы
помешать осуществлению этой цели. Вот

почему проблемы каждого поколения
разные. Например, во времена Менаше,
царя Израиля, особенно сильным было
искушение идолопоклонством,

תדֶחֶיֻמְהדָוֹבעֲשֵׁיןמַזְלכָבְּשֶׁוֹמכְּשֶׁ[
םייִּותּפִּהַרקַּעִוְ,הזֶןמַזְלִרתֵוֹיבְּתכֶֶּישַּׁהַ
עַֹנמְלִםהֵערַהָרצֵֶּיהַלשֶׁתּודגְּנַתְהִהַוְ

דחָאֶרוֹדבְּשֶׁתוֹנוֹיסְנִּהַןכֵלָּשֶׁ,וֹזהדָוֹבעֲ
וֹמכְּו]םירִחֵאֲתוֹרוֹדבְּתוֹנוֹיסְנִּהַמֵםינִוֹשׁ
לשֶׁרצֵֶּיהַטלֵוֹשׁהָיהָזאָשֶׁהשֶּׁנַמְלשֶׁוֹנּמַזְבִּ
תוֹרוֹדהֲבַּןכֵּןיאֵשֶׁהמָהרָזָהדָוֹבעֲ

,וירָחֲאַלְּשֶׁ
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но в последующих поколениях тяга к
идолопоклонству пропала. Точно так же
каждый еврей имеет свою личную
миссию, и ей обусловлены сильнейшие
искушения и противодействие со
стороны дурного начала.

רצֵֶּילַּוהּולטָקְּשֶׁירֵחֲאַהמָּכַוְהמָּכַּתחַאַלעַ
ןמַזְבִּםגַּאּוההזֶךְרֶדֶּלעַ[,הרָזָהדָוֹבעֲלשֶׁ

ּימִדחָאֶלכָלְּשֶׁ,אפָּוגּדחָאֶ ׂשִ ןָינְעִשֵׁילאֵרְָ
עַגֵוֹנּשֶׁ)הזֶבָּאצֵוֹּיכַוְגהָנְמִוֹאהָוצְמִ(דחָיֻמְ
ּוניתֵוֹבּרַרמַאֲמַרּואבֵבְּעַּודָּיכַּ,רתֵוֹיבְּוילָאֵ
ריהִזָהָיהָהמָבְּ,ךָיבִאָ"הכָרָבְלִםנָוֹרכְזִ
לשֶׁתּודגְּנַתְהִהַוְםייִּותּפִּהַרקַּעִוְ,"?רתֵוֹיבְּ
]הזֶןָינְעִלְעַגֵוֹנבְּםהֵוֹלּשֶׁערַהָרצֵֶּיהַ

וֹרצְיִןיאֵשֶׁתוֹוצְמִּהַתאֶםֵּיקַמְּשֶׁידֵיְלעַוְ
הָיבְשִּׁהַמֵהדֶוֹפּאּוה,)ךְכָּלכָּ(םדָּגְנֶכְּםחֵוֹל
ּישֶׁהזֶתאֶ .ּולּאֵתוֹוצְמִבְּוֹפקָתְּוֹרצְִ

Соблюдая заповеди, которым наше
дурное начало не сопротивляется так
сильно, мы «выкупаем из плена» тех
людей, чье дурное начало
удерживают их в плену по отношению
к этим заповедям.
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«Милость», которую Б-г содеял,
рассеяв нас среди народов,
заключается в том, что он дал нам
возможность «выкупать пленных» в
духовном смысле. Выкуп пленных –
это высшая форма милосердия и
величайшая заповедь. Благодаря
тому, что Б-г поселил нас среди

народов, наделив разными видами
дурных начал, мы можем заниматься
благотворительностью друг для друга,
выкупая людей из «плена».

ׂשעָהקָדָצְּוהזֶוְ ׂשיִבְּה"בקההָ ּזפִּשֶׁלאֵרְָ ןרְָ
הקָדָצְאּוהםייִּובשְׁןוֹידְפִּשֶׁ,תוֹמּאֻהָןיבֵלְ
ל"נהרמָאֲמַּבַּראָֹבמְכִוְ,תילֵעֲנַיכִהֲ
םדֶֹקאּוהםייִּובשְׁןוֹידְפִּהקָדָצְתַוצְמִבְּשֶׁ
,םייִּובשְׁןוֹידְפִכְּהלָוֹדגְּהָוצְמִןיאֵוְרבָדָּלכָלְ

ּזפִּשֶׁידֵיְלעַוְ ּישֶׁ,תוֹמּאֻהָןיבֵלְןרְָ לשֶׁוֹרצְִ
ּימִהנֶוֹשׁדחָאֶ הזֶידֵיְלעַ,ינִשֵּׁהַלשֶׁוֹרצְִ
.ל"נַכַּ,םייִּובשְׁןוֹידְפִּלשֶׁהקָדָצְּהַתמֶֶּיקַתְמִ

Рассеяны для различным задач
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Д. Межпоколенческая
и межобщинная
поддержка

Parshat vayetze
Ваишлах
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Помощь, которую Тора и заповеди
одного человека оказывают другому,
эффективна не только тогда, когда этому
человеку мешает соблюдать ту или иную
заповедь указ властей или дурное
начало. Помощь эффективна и когда по
закону Торы невозможно соблюдение
той или иной заповеди. Примером тут
являются евреи, живущие за пределами
Земли Израиля и неспособные
соблюдать заповеди, исполняемые
только в Израиле.

Ребе

תוֹצְמִּוהרָוֹתבְּקסֶעֵהָשֶׁ(ל"נַּהַןָינְעִהנֵּהִוְ
אֹלאּוה)ינִשֵּׁלַםגַּזֹעוְחַֹכּןתֵוֹנדחָאֶלשֶׁ
אּוה)הָוצְמִוֹזיאֵלְעַגֵוֹנבְּ(סנֶֹאהָשֶׁכְּקרַ
ּישֶׁינֵפְּמִוֹאתּוכלְמַּהַתרַזֵגְּינֵפְּמִ אּוהוֹרצְִ
ינֵפְּמִאּוהסנֶֹאהָשֶׁכְּםגַּאלָּאֶ,וֹפקָתְּשֶׁ
,וֹזהָוצְמִםֵּיקַלְרשָׁפְאֶיאִהרָוֹתּיפִּלעַשֶׁ
ׂשיִוֹמכְּו לעַשֶׁץרֶאָלָץּוחבְּםיאִצָמְנִּהַלאֵרְָ
תאֶםֵּיקַלְםהֶלָרשָׁפְאֶיאִהרָוֹתּיפִּ

,ץרֶאָבָּתוֹיּולתְּהַתוֹוצְמִּהַ

Евреи в Израиле поддерживают диаспору
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Тот факт, что евреи всего мира
представляют собой единое целое,
говорит о том, что когда израильские
евреи соблюдают заповеди Святой
Земли, это приносит пользу и евреям,
живущим в диаспоре.

ׂשיִלכָּשֶׁהזֶדצַּמִהנֵּהִ תוֹמוֹקמְּהַלכָבְּשֶׁלאֵרְָ
ינֵבְּשֶׁהזֶידֵיְלעַירֵהֲ,תחַאַתּואיצִמְםהֵ
ׂשיִ ׂשיִץרֶאֶבְּםיאִצָמְנִּהַלאֵרְָ ּיקַמְלאֵרְָ םימְִ

הזֶליעִוֹמהזֶ,ץרֶאָבָּתוֹיּולתְּהַתוֹוצְמִּהַתאֶ
ׂשיִינֵבְּרּובעֲםגַּ ץּוחבְּםיאִצָמְנִּהַלאֵרְָ
.ץרֶאָלָ

Есть также заповеди, которые можно
выполнять только в эпоху Храма.
Сегодня даже евреи, живущие в
Израиле, не могут их выполнить. Но
поскольку все евреи во все времена

представляют собой единое целое, то
те заповеди, которые зависели от
Храма, помогают евреям сегодня, в
эпоху Изгнания.

יאִשֶׁתּולגָּהַןמַזְתּוללָכְבִּהזֶךְרֶדֶּלעַוְ
ׂשיִינֵבְלִםגַּ(רשָׁפְאֶ ץרֶאֶבְּםיאִצָמְנִּהַלאֵרְָ

ׂשיִ תיבֵּשֶׁןמַזְבִּתוֹיּולתְּהַתוֹוצְמִםֵּיקַלְ)לאֵרְָ
לכָּשֶׁהזֶדצַּמִהנֵּהִ,םָּיקַהָיהָשׁדָּקְמִּהַ
ׂשיִ ּזהַלכָבְּשֶׁלאֵרְָ ,תחַאַתּואיצִמְםהֵםינִּמְַ
ּיקִּשֶׁתיִבַּהַןמַזְבִּתוֹיּולתְּהַתוֹוצְמִּהַהנֵּהִ ּומְ
ׂשיִ ׂשיִינֵבְלִםגַּםילִיעִוֹמ,זאָלאֵרְָ לאֵרְָ

ׂשיִלכָּשֶׁןָויכֵּ,תּולגָּהַןמַזְבִּשֶׁ ךְשֶׁמֶבְּשֶׁלאֵרְָ
.דחָאֶרּובּצִםהֵתוֹרוֹדּהַלכָּ

Поколение Храма помогает поколению изгнанников
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В настоящее время каждый еврейский
дом особенно нуждается в
безопасности. Истинная безопасность
исходит от Б-га, как сказано: «Б-г
убережет город». Б-г также дал нам в
качестве особого защитного инструмента
домов заповедь о мезузе.
Весь еврейский народ представляет
собой единую сущность и несет
ответственность друг за друга.

ןפֶֹאבְּידִּוהיְתיִבַּלכָּקּוקזָוֹזהפָּוקתְבִּ
תיתִּמִאֲהָהרָימִשְּׁהַ.הרָימִשְׁלִדחָיֻמְ
ףסָוֹנ"...ריעִרֹמשְׁיִ'ה":בּותכָּכַּ,איהִ
הלָּגֻסְאּוהךְּורבָּשׁוֹדקָּהַןתַנָךְכָלְ
תַוצְמִאיהִוְ,תיִבַּהַתרַימִשְׁלִתדֶחֶיֻמְ
.הזָּוזמְ

Игрот кодеш, т. 31, стр. 279-281

Мезуза обеспечивает безопасность

Первоисточник 10

ׂשיִינֵבְּלכָּשֶׁרחַאַמֵּשֶׁ,רֹכּזְלִםגַּשֵׁי לאֵרְָ
הזֶםיבִרֵעֲ"םהֵוְ"תחַאַהמָוֹק"םהֵ

"הזֶבָּ
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В итоге каждая кошерная мезуза на
любой еврейской двери не только
обеспечивает Б-жественную защиту
конкретного дома, к которому она
прикреплена, но и способствует
безопасности всех евреев повсюду.

Каждая еврейская женщина – опора
своего дома, а каждая еврейская
девушка – опора будущего. Таким
образом, у них есть уникальная заслуга в
продвижении заповеди о мезузе, чтобы
все двери в их домах, требующие
мезузы, имели ее, а также в домах их
соседей и знакомых.

קרַאֹלתיקִוֹלאֱהרָימִשְׁהזָּוזמְּהַהָּוהַמְ
לכָּשֶׁאלָּאֶ,וֹכוֹתבְּרשֶׁאֲלכָלְּותיִבַּלַ
תלֶדֶבְּםשָׁ-יאֵתפֶסֶוֹנּהַהרָשֵׁכְּהזָּוזמְ

ּזחַמְ–תידִּוהיְ לכָּלשֶׁםנָוֹחטְבִּתאֶתקֶֶ
ׂשיִינֵבְּ .םהֵשֶׁםוֹקמָלכָבְּלאֵרְָ

תידִּוהיְהשָּׁאִלכָּשֶׁהדָּבְעֻבָּבשֵּׁחַתְהִבְּו
ׂשיִתבַּלכָוְ,"תיִבַּהַתרֶקֶעֲ"איהִ לאֵרְָ
ןהֶלָשֵׁי–דיתִעָבֶּתיִבַּהַתרֶקֶעֲאיהִ
לדֵּתַּשְׁהִלְ,הזָּוזמְּהַןַינְעִבְּ,תדֶחֶיֻמְתּוכזְ
וֹתיבֵבְּקרַאֹלהרָשֵׁכְּהזָּוזמְאהֵתְּשֶׁ
יתֵּבָבְּםגַּאלָּאֶ,הּבָּבָּיחַהַחתַפֶּלכָבְּ
ׂשיִתיבֵּלכָבְּוןהֶירֵיכִּמַּוןהֶינֵכְשְׁ .לאֵרְָ
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В (день), (время), (место)
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С НЕТЕРПЕНИЕМ ЖДЕМ ВАС 
НА СЛЕДУЮЩЕЙ НЕДЕЛЕ!
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